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Monb byane n pyccko-ppaHLy3cKnA gananor Kynbtyp
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AnHotanusi. VccenoBanue MmocBsIIEeHO pyccKo-(QpaHIly3cKOMY KyIbTypHOMY M HayqHOMY AHa-
sory XVII-XX BB., IpeAcTaBIAONIIEMY 3HAUUTEIbHBIN HHTEpEC ISl TOHUMaHUS MEXaHU3MOB MEX-
KYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIMY B yCIOBHSIX MTOJUTHYECKUX U HIEOJIOTMYECKHUX BBI30BOB. B coBpemeH-
HOM MHpe, I[ie Hay9HOE COTPYIHHYECTBO HEPEIKO CTAIKHMBACTCS C BHEIIHMMH OTPaHUYCHHSIMHU,
aHaJIM3 UCTOPHUYECKOTO OTBITA B3aMMOJECHUCTBHS CTPAH IO3BOJISET BBIABUTH, KaK B3aUMOJEICTBHE
SI3BIKOB, HCKYCCTBA M UAEH o0orammaer KyasTypy cTpaH. Llenp uccienoBanus — H3ydeHne OCHOB-
HBIX 3TalloB PyCCKO-(PPaHI[y3CKOTO JHAora ¢ aKIEHTOM Ha POJIM HAay4HOTO, a HE WHTENJIEKTyallb-
Horo acriekta. Oco0oe BHUMaHKE yaeleHo BKiIaay ¢ppaHiry3ckoro ciaBucta [lons Byaite — omHOTO
u3 coznareneii Hcturyra ciaaBsHckux uccienoBanuii (Institut d’études slaves) u aBroputeTHOrO
Hay4JHOTO )ypHajia «Revue des études slavesy, a Takke pa3pabOTaHHON MM KOHIICTIIIUM HAYYHOTO
U KYJIBTypHOTO oOMeHa. B paboTe HCosib30BaHbI HAY4HBIE TPY/IBI MO CIABUCTHUKE, MEMYaphl H Iie-
penucka nesteneit kynerypsl (. Aunpo, JLH. Toncroro, I1. Byaiie u ap.). IIpumenens! uctopuko-
KyJIBTYPHBII aHAIN3, CPABHUTEIILHBIA METOJI M TEKCTOJIOTHYECKHUI MOAXO0 ISl H3yUEHHS SBOTIOLUH
MeIarorM4ecKuX W JIMHIBHCTHYECKMX METOIUK PYCCKO-(PaHIy3CKOTO auaiora. BhIsBieHO, 4TO
Haunbonee 3¢ dexruBHbIe HopMbl B3aumoseicTBus (yueOnuk Ilons Byaiie, co3manHbIil Ha OCHOBE
TOJICTOBCKOH «A30ykm» 1872 I) BOSHHKIIM BHE KOHTEKCTA «MHTEIIEKTYAJILHOM SKCIIAHCHIY, TTOJTY-
YHUBIIEH IMPOKOE pacmpocTpaHeHre Bo PpaHunyu Havana XX B., BCIEICTBHE Y€Tr0 MHCTHTYIIHO-
HaypHble nHUNUATHBHI (PpaHiry3cknit nHCTUTYT B IleTepOypre) Morm MCKaXXaThCs TIOJ] BIMSIHUEM
nzpeonornu. Kpome Toro, nokazaHa NepCrieKTHBHOCTH aJalTallii HCTOPHUECKUX MOJETIeH anuanora
(akmeHT Ha TemaroruKe, ayTeHTHYHBIX TEKCTaX) B COBPEMEHHBIX ITM(POBBIX 00pa3oBaTEIHHBIX
NpaKTHKax 00yueHus sI3bIKY U KyibType Poccum.

KioueBble cioBa: pyccko-(hpaHITy3cKHe CBsI3H, KyIbTypHbIi quanor, [lons Byaiie, JleB Huxomnae-
BHY TONICTOH, UCTOPUS CIIABUCTHUKH, HAYYHOE COTPYIHUYECTBO

Hcropus crarbu: moctynmia B pegakmuro 12.03.2025; npunrsaTa k medarn 09.04.2025.
KoH}uKT HHTEpecoB: aBTOPHI 3asBISIIOT 00 OTCYTCTBUU KOH(IIMKTa MHTEPECOB.

Bxuan aBropoB: [llanpunckas E.A. — HanycaHHe TEKCTa ¢ ONIOPOH Ha OOIIYI0 KOHIEIINIO CTaThH
1 HaliJIeHHbIE U NTPOaHAIN3UPOBAaHHbIE NCTOYHNKN; Oguapenko A.FO. — cucremaTn3aiys Marepu-
aJsia, MOATOTOBKA CTPYKTYPHI CTaThi, €€ OMONMmorpauIeckoro u Coep KaTenbHOTO HAIpaBICHUS,
nopabotka conepkanusi; Boponaesa FO.A. — cbop n 00padoTka nHGopManmu. Bee aBTopsr 03Ha-
KOMJICHBI C OKOHYATEIbHBIM TEKCTOM M OJIOOPHIIH €To.

s uutupoBanus: Osuapenko A.FO., [llanpunckas E.A., Boponaesa FO.A. Ilons Byaiie u pyccko-
(bpaHIiry3cKuit tuanor Kyastyp // [IoJuIMHIBUAIEHOCTD U TPAHCKYJIBTYpHBIC pakTuku. 2025. T. 22.
Ne 2. C. 380-394. https://doi.org/10.22363/ 2618-897X-2025-22-2-380-394

© Osuapenko A.1O., Illanpunckas E.A., Bopomaesa 10.A., 2025
This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
Al https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/legalcode

380 LITERARY DIMENSION


mailto:ovcharenko_ayu@pfur.ru
https://doi.org/10.22363/%202618-897X-2025-22-2-380-
https://orcid.org/0000-0002-5425-3359
https://orcid.org/0009-0004-6127-0116
https://orcid.org/0000-0002-8544-5812

Osyaperko A.fO. u dp. MoNUAMHrBMANBEHOCTL W TPAHCKYNbTYPHbIE NpakTukn. 2025, T. 22. Ne 2. C. 380-394

Paul Boyer and the Russian-French Dialogue of Cultures
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Abstract. The study is devoted to the Russian-French cultural and scientific dialogue of the 17th
and 20th centuries, which is of considerable interest for understanding the mechanisms of
intercultural communication in the context of political and ideological challenges. In today’s world,
where scientific cooperation often faces external constraints, an analysis of the historical experience
of interaction between countries shows how the interaction of languages, art and ideas enriches the
culture of countries. is to explore the main stages of the Russian-French dialogue, paying special
attention to the role of the scientific rather than the intellectual aspect. Special attention is paid
to the contribution of the French Slavist Paul Boyer, one of the founders of the Institute of Slavic
Studies (Institut d'études slaves) and the authoritative scientific journal Revue des études slaves,
as well as the concept of scientific and cultural exchange developed by him. The work uses scientific
works on Slavic studies, memoirs and correspondence of cultural figures (D. Diderot, L.N. Tolstoy,
P. Boyer, etc.). Historical and cultural analysis, comparative method and textual approach are applied
to study the evolution of pedagogical and linguistic methods, Russian-French dialogue. It is revealed
that the most effective forms of interaction (Paul Boyer’s textbook, based on Tolstoy’s ABC
“Azbuka” of 1872) arose outside the context of the “intellectual expansion” that became widespread
in France at the beginning of the 20th century, because of which institutional initiatives (the French
Institute in St. Petersburg) could be distorted under the influence of ideology. In addition, the pro-
spects of adapting historical models of dialogue (emphasis on pedagogy, authentic texts) in modern
digital educational practices of teaching the language and culture of Russia are shown.

Key words: Russian-French relations, cultural dialogue, Paul Boyer, Leo Nikolaevich Tolstoy,
history of Slavic studies, scientific cooperation
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BBepeHue

B3anmoneiicTBre A3bIKa, UCKYCCTBA, JTUTEPATYPhl M1 HAYYHON MBICIH Pa3HbBIX
CTpaH MpeACTaBIAeT cO00 OCHOBHON MEXaHU3M yIIIyOJIeHHS M Pa3BUTHs HAIHO-
HaJbHOU KyIbTypbl. OCOOEHHO SIPKO 3TO MPOSIBISAETCA B KOHTEKCTE KYJIBTYPHOTO
Jranora, B KOTOPOM €BpOIelicKas KyJabTypa Ha IPOTSKEHUH BEKOB (popMupoBasiach
KaK pe3y/bTaT HEMpephIBHOIO 0OMEHa, BOCIIPHUATHS U IepepadOTKH 4yKOTO OIbITA.
Kak nucan M.M. baxtuH: «...Haubosiee HampspKEHHAsh W MPOAYKTHUBHAS JKU3Hb
KyJIBTYpbl IPOXOAUT Ha TPAHUIIAX OTIEIBHBIX 00JacTeil ee...», U UMEHHO B 3THUX
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30HaX KyJIbTYPHOTO CONPUKOCHOBEHUS U BO3HUKAET MOJIMHHBIN JUAJIOr — Kak B
«OombIoM», Tak U B «manom» Bpemerd [1. C. 303-304].

@paniy3ckas pyCUCTHKA 3aHMMaeT 0c000e MeCTO B OOLIEEeBPONEHCKOM AHa-
aore KyneTyp. Ilociie Bropoin MupoBoil BoiiHbI @paHus cTaja MEepBOM CTPAHOMN
3anagHoi EBporbl, BKIIOUMBILIEH PYCCKUN S3BIK B CUCTEMY CpeliHero oOpa3oBa-
HUS. DTO CTaJIO BaKHBIM 1IaT'OM HE TOJIBKO B U3YUYEHMH SA3bIKA, HO U BO BXOKIECHUU
B KyJIETYpHBIN U uTeparypHblil nuanor ¢ Poccueit [2]. Hagano XIX B. o3HameHo-
BaJIOCh TEM, UTO PyCCKasl KyJIbTypa aKTUBHO BIIMTHIBAJIA 3aI1aJHOEBPOIEICKUE BIIU-
saHUA — nepesonsl B.A. JKykoBCKoro He BOCIPUHUMAIUCh COBPEMEHHUKAMH KaK
IIPOCTO NEPEBOABI, OHU CTAHOBMIIMCh HEOTHEMJIEMOW YaCTBIO PYCCKOM MO3THYE-
CKOM TpaJulMi, POMaHTHYECKOTO JucKypca. OJHAKO YK€ BO BTOPOM MOJIOBHUHE
XIX B. Poccus cranoBuTCS KyJIbTypHBIM JOHOpOoM: TBopuecTBO W.C. Typrenesa u
JI.H. Tonctoro popMupyer npeacTaBieHus: €BpONEHIIEB O PYCCKOM KYJIBType Kak O
HOcHTeINEe NTyOOKUX 3K3UCTEHIIMAIBHBIX U HPABCTBEHHBIX ujei. He cirydaiiHo, yto
N.C. Typrenes u JI.H. ToncTtoii 10 cux nop BocnpuHUMaroTcs BO dpaHuuu Kak
KJIIOUeBble (PUTYpPbI KyJBTYpHOTO 1MAJI0ra MEXY AByMsI HApOJIaMH.

Juanor KynpTyp — He NPOCTO OOMEH TEKCTaMU U HJIEIMHU, HO CIIOXKHas CH-
cTeMa B3alMOBJIHMSIHHI, KOTOPYIO €I1e TOJIbKO MPEACTOUT B MOJTHON MEpEe OCMBbIC-
muth. Kak ykassiBaeT FO0.M. JloT™mMaH, «B cTagualbHOM €IUHCTBE KYJIBTYyPBI» [3.
C. 192] kpoercsi BO3SMOXKHOCTh OCO3HAHMSI KaK THUIIOJIOTUYECKUX CXOJACTB, TaK U
[TyOMHHBIX MCTOPHKO-KYJIBTYPHBIX CBSI3€H, 00bEIUHSIOMNX, Ka3aJ0ch Obl, Jlane-
kue Tpaaunuu. CpaBHUTENBHOE JINTEpaTypoBeneHue, no meicau FO.M. Jlormana,
oOpeTraeT cBOE€ METO0JOTHYECKOE OCHOBAaHHWE MMEHHO B NPU3HAHUM TAKUX CBS-
3el — reHeTHYeCKUX, TUIIOJIOTUYECKUX, U B OCOOEHHOCTH TE€X, YTO POXKIAIOTCS B
nuasnore. 06 stom xe nucan u [.C. Jluxages [4. C. 15], oTmeuasi, 9T0 cucTeMaTu-
3alMs JIMTEpaTypHBIX SBICHUN TpeOyeT ele O0osee TOYHOro MOHSATHIHOIO amnmna-
para, criocoOOHOTO OTPA3UTh CIOKHOCTH MEXKKYJIBTYPHBIX IPOLIECCOB.

MaTepuanbl n meToabl

B namewm uccienoBanuu, HCOIb3YsI HCTOPUKO-KYIBTYPHBIN aHAIN3, CPAaBHU-
TEJbHBIN METO/ U TEKCTOJIOTMUECKUN TTOJIX0/T, Mbl pACCMOTPHM TJIaBHbIE BEXU PyC-
cko-(paniy3ckoro auanora B X VII-XX BB., 4ToObI Yepe3 1enb COOBITHIA, BCTpeY
1 COBMECTHBIX TPYIOB MOJOWTH K BaXHOMY BOIPOCY: BO3MOXKHO JIM YKPEIUIATH
Hay4HbIE CBSI3U ABYX CTpaH 0e3 MOCTOPOHHUX MOJIUTUYECKUX MOTHUBOB?

Bripaxkenne «Cette grande lueur a I’Esty — «3tot Benukwuit cBet ¢ Boctokay
(mepeBon Ham. — Asem.) — kak Ha3zBaia JKions PoMdH oauH M3 CBOMX POMaHOB-
smnomnerd «Les hommes de bonne volonté» («JIrogu modpoit Bomwm», 1932—-1946), —
9TO XapaKTEePHOE /ISl TOW AMOXH YBICUCHUE OOJBIIEBU3MOM; Iy TEIISCTBHS TTHCa-
Teneil u neareneid KyapTypsl u3 3anagHoil EBponsl 1 CIHA B CCCP. Ho yacth
€BpPONEHCKUX HCCIEA0BATENEH PETPOCHEKTUBHO IMEPEHOCUT 3TO SBJICHHE U HA
Havasio XX B., M Ha MiepBbIe ToJibl nocie peomonuu 1917 r. B Poccun. MHOxecTBO
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paboT Mo 3TOM TeMe CO3JAeT OIIYIICHUE, YTO HE ObUIO HEMOJMTUYECKUX CBS3EH
MEX]ly HAIIMMH cTpaHaMu. Ho MBI, BCTymas B IMAJIOT U ¢ OAHOM U3 aBTOPUTETHBIX
HCCIIeI0OBAaTEIbHUI PyCCKOI HHTEIUIeKTyanbHoi uctopun Codu Kepa [5] u ¢ dppan-
I[y3CKHUM II0JIEM HJIEH, ocTapaeMcs IOMOYb BBIUTH M3-32 KYJIHC MOTUTUYECKOTO U
nauteparypaoro muda Ilomo byaiie u ero yuebnuky («les coulisses d’un mythe
politique et littéraire») [6] kak BaKHOM BeXe B UCTOPUH PYCCKO-(PaAHILy3CKHX OT-
HOILIGHUH, YCTEIIHON MOMbITKE HAayYHOTO M MEJaroruyeckoro oOMeHa OIMBITOM
MEX]y CTpaHAMH.

Boinaromuiics ¢panitysckuii cnaBuct Ilons byaite (1864—1949) [7] nocsaTun
3TON TIpobIemMe (MOpoi CO3HATENBHO, TIOPOM HET) CBOU TPYAbl. FIMEHHO ¢ TIOMO-
IIbIO aHAJIM3a OTHOTO M3 €ro INIABHBIX MPOU3BEACHUM, KOTOPOE HE MOSIBUIIOCH ObI
BHE CJIOKHOM, HO IUIOJOTBOPHON MCTOPUM B3aUMOJCHCTBUS pycCKoi U (ppaHIy3-
ckoii KyneTyp — «Manuel pour 1’étude de la langue russe, textes accentués,
commentaire grammatical, remarques diverses en appendice, lexique» — yu4e0-
HUKa PyCCKOTO 513bIKa, BbIIEPKABIIIETO HCTIbITaHHE BpeMeHeM (5 uznanuii ¢ 1905 r.,
6-¢ 0OHOBJIEHHOE M3/IaHUE MOSBUIOCH B 2024 T.), — MBI pacCKpOeM OAHY U3 OCHO-
BOTIOJIATAIOIIUX MPOOIEM KPOCC-KYIBTYPHBIX B3aUMOOTHOILICHHUH JIBYX CTpaH.

PesynbraTbl n 06cykaeHmne

HcTopust HaydHOTO M3Y4Y€HHs! PyCCKOro si3bika Bo PpaHiuu OepeT Hauyajo B
1724 . (XOTst HaJ10 OTMETUTH, uTO ete B 1720 r. JlronoBuk XV, nocne Busuta [letpa
IlepBoro BecHoit — sieroM 1717 1., yupennn JOKHOCT MEPEBOIUMKA CTapOCia-
BSIHCKOTO U pyccKoro si3bikoB B KoposieBckoit 6ubnuoreke), koraa XKau Coite, co-
Tpynuuk Koponesckoii 6ubnnorexu, omyonukoBan Tpyn «Ipammaruka u MeTon:
pycckuii u ¢ppaHIty3ckuit s361k» («Grammaire et Méthode russes et frangoisesy) [7].
Oto ObUIO mEepBOe (PpaHIy3CKOE COUMHEHUE, CHCTEMAaTH3UPOBABIIEE CTPYKTYPY
pycckoro si3bika. C BocxokaeHneM Ha TpoH Exarepunsl 11 (cocTosiBiIe, Kak u3-
BECTHO, B iepenucke ¢ punocodamu smoxu [Ipocsenienns — Bonbrepom, [Janam-
6epom, Juapo)! [8][9] u BmnoTs 10 Bemukoii dpaniysckoii pesomonuu 1789 r.
KYJBTYpHBIE CBSI3U Mex 1y Poccueii u @paHiue 3Ha4uTeIbHO paciiupuinch. Oco-
OBl HHTEpEC B paMKax HAIlEro UCCIEI0BaHUS MPEACTABISAET NeATeIbHOCTD (hpaH-
Ly3CKUX MpocBeTuTENeN, B yactHocT Jlenn unpo, nocetuBmero Poccuro u npo-
xuBiero B Cankr-IletepOypre ¢ centsiops 1773 o mapt 1774 1. B 1947 1. pycckuit
yyuTaTens noaydun 10-it ToM momHoro cobpanus counnenwuii JI. Juapo?, conepxa-
M MHOXKECTBO paboT, HOCBAILICHHBIX BOCIIPUATHIO (procodoM Hallel cTpaHbl U
ee KynbTypbl. Onnako [I. lunpo vepmnan 3HaHust o Poccun nanexo He TOJIBKO U3
6ecen ¢ ummneparpuiieit [10], KoTopble MOTIN 1aTh UMb OTPAHUYCHHOE MPEACTaB-

! Mepenucka poccuiickoii mmnepatpunpl Exarepunst |1 u rocnioguna Bosnbsrepa, Ipogomkas-
masicst ¢ 1763 mo 1778 rox / nep. ¢ ¢p. MBan ®abusH ; ¢ noprperoM umrepaTpuusl 1 Bonbrepa.
Mocksa : B BompHO# THIIOTpaduu ["apus u Kommanun, 1803.

2 ITuopo JI. Cobpanue counnenuii : B 10 T. T. 10 : Rossica. Mocksa ; Jlenunrpan : Academia, 1947.
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JIEHHE O PeaJbHOM MOJIOKEHUU JieNl. BaKHbIMU HCTOYHMKAMU Ul HETO cTayiu Oe-
censl ¢ U. bertkum, E. JlamkoBo#, M. TomuteiaeiM, . OpnoBeiM 1 Opatbsmu A.B.,
C.B. u B.B. Hapoiukunsivu. [lpumeuarensHo, uto Hanbosee OIM3Koe K pyKOIHUC-
HOMY McTouHMKY u3nanue «becen ¢ Exarepunoit 11 (1773)»3 66110 MOArOTOBIEHO
MMEHHO (PpaHIly3CKMMHU HccienoBareasiMu. Pykonuch oOHapyskunu B LleHTpass-
HOM TOCYIapCTBEHHOM apXHBe APEBHHUX akTOB (HbIHE — Poccuiickuii rocynap-
CTBEHHBII apXUB APEBHUX aKTOB) M BKJIIOYUJIM B TOM MOJIUTUYECKUX COUYMHEHUI
J. Junpo®. K coxanenuio, 10 CUX MOp 3TOT TEKCT He OBUI EPEBeieH U 0CTaeTcs
HEU3BECTHBIM POCCUIICKOMY YMTATEINIO U JINIIb OJIaroapsi KHUIe capaTOBCKOIO UC-
topuka C.A. Me3nHa Mbl UMEEM JOBOJBHO IIOJIHOE IPEICTABICHHE O JUAJIOre
. Duapo ¢ poccwuiickoit kynbTypoii [11]. Ho B XIX B. 60nbmuHCTBO paboT ¢uio-
co(ha ocTaBauCh HEMIEPEBEACHHBIMHU, YTO, BIIPOYEM, HE MEILIAJIO PyCCKOM MHTEIIH-
reHuuu: (paHily3cKuil S3bIK ObLT TOTa MIMPOKO pacnpocTpaHeH B Poccuu, u cama
poIuHa MpaB U CBOOO] YeJOBeKa Ka3aaach MHOTUM MOJIOJBIM JIFOASM TOM SMOXU
OJM3KOM M CO3BYYHOM MX COOCTBEHHBIM MBICIISAM. OpHako anis camoit dpaHiuu
nepsas nojioBuHa XIX crosieTus ctana CIOXKHBIM U B TO K€ BPEMS NIEPEIOMHBIM
MEPUOZOM B UCTOPUM OTHOILLIECHHM C HAlIEH CTPAHOM.

Tem He menee B Cankt-IleTepOypre BBHIXOAUT B CBET I'paMMaTHKa PyCcCKOIo
s3pika Kapna-®ununmna (Gununna Msanosuua) Peiipda® [12]. Kak ycTaHoBmI aka-
nemuk M.I1. AnekceeB, 3To U3maHue MpeACTaBIsIIO0 coooi nepeBoa «IIpocTpanHoi
rpammatukun» H.M. I'peya. Ognako, HecMoTps Ha 310, pabota K.-®. Pelidpda npu-
oOpesia HEOXKHMIaHHYIO TOMYJISPHOCTh M CTajla BOCIPUHUMATHCS KaK CaMOCTOS-
TEJIbHOE HAy4YHOE JI0CTHIKEHUE.

[TapannensHo ¢ 3tuM Bo DpaHnuu (HOpMUPOBAJICS MPOTUBOPEUHUBBIA 00pa3
Poccun. B 1843—-1844 rr. Actone( ae KroctuH myOnukyeT cBoM HallyMeBIIHE Ty-
teBble 3aMeTKU «Poccust B 1839 rogy» [13], rne pucyer BocTounyro umneputo B
KpailHe Mpa4yHbIX TOHAaX. JTOT TPy OKa3ajl 3HAYUTEIbHOE BIMSHUE HA €BPOIEH-
ckoe BocnpusAtre Poccun. B to ke Bpems, B 1840 ., B Komtex ne @panc npoucxo-
JUT 3HAKOBO€ coObITHE — AlaM MHUIIKEBUY OTKpBIBAET NEepBYI0 Bo OpaHINM Ka-
benpy cnaBUCTUKH, KOTOpasi, OJHAKO, MPOCYIIECTBOBANIA HEJONTO: ke B 1844 1.
Ka(eapy NpUILIOCH 3aKPBITh M3-32 PE3KOr0 YXyAIIEeHUs (PPAHKO-PYCCKUX OTHOIIIE-
Hul HakaHyHe KpbpIMCKO#1 BOMHBI.

Bo Bropoii monoBune XIX B. paclipoCTpaHEHUE PYyCCKOM KylIbTypbl BO dpaH-
LIMU [IPOUCXOIUIIO BO MHOTOM Oarofiapsi yCUJIMSIM OTAEIbHBIX SHTY3HacToB. Cpenu
HHUX 0co0oe mecTo 3aHumaet [Ipocrnep Mepume, COCTOSBIINI B MEPENUCKE C
N.C. TyprenessiM u C.A. Coboneckum. Kak ormeuan H.B. Toromns: «...n3BecTHO

3 Lisé E. 1978. Mémoires inédits de Diderot a Catherine II // Dix-huitiéme siécle. No. 10.
P. 191-222.

4 Diderot D. Oeuvres. T. 3 : Politique. Paris : Robert Laffont, 1995.

S Pelighgp @. M. Tpammatuka pycckas Uil YIOTpeOICHHsS WHOCTPAHIEB, KOTOPAs OCHOBA-
TEJILHO TTOKAa3bIBAaeT HAYaTbHBIE IpaBmiia cero s3bika // Reiff Carl Philipp. Grammaire Russe a 1’usage
des étrangers précédés d'une introduction sur la langue slavonne. Cankr-IlerepOypr, 1821.
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BBIIAaHHOE UM cOOpaHue ClIaBIHCKUX neceH mox umeneM ['ycnn. CoOpanuem 3Tum
OH mojeN Jaxke camoro [lymkuHa, KOTOpbIM NPUHSIT UX 3@ TOJIMHHBIE U C TAKOIO
BEpPHOIO MPOCTOTOIO Mepeaal uX B MOJHOBECHBIX cTUxax cBouX. [louyBcTBOBaTh
U yrajarb JyX CJIaBIHCKHM — 3TO Y€ CIUIIKOM MHOIO ¥ TIOYTH HEBO3MOKHO ISl
¢pany3a. Ilo npupooe ceoeti smu 08e Hayuu He CX00AMCA MeNcOy coD0I0 8 XapaK-
mepe. K momy dwce gppanyy3y mpyoHo nozabwimv HaA MUHYMY, YMO OH (BpaHyys.
(kypcuB Hamr. — Aem.). C 3TOi CTOpOHBI MepuMe SBIISIETCS B CBOMX CO3JIaHUSX
J1aJIeKo BHIIIIE CBOMX IHCATeNeH-COOTeueCTBEHHIKOB» . DTH Cl10Ba TIOAYEPKUBAIOT,
HACKOJIBKO PEIKUM M LIEHHBIM ObLIO JUIsl (PaHIy3CKOTO EATeNs KyIbTyphl N1y0o-
KO€ IOHUMAaHME CIaBSIHCKON KYyJBbTYpPHI.

3HAYMMBIM IIaTOM B YKPEIUICHUU PYCCKO-(PPaHITy3CKUX KYIBTYpPHBIX CBSI3CH
crajo oTkpeiThe 15 deBpans 1875 r. pycckoit Oubnuoreku B [lapmxke. Hunnarusa
IIpUHAJIEKaJIa PEBOIOLMOHEPY-HAapoiHUKY [.A. JlonaTuHy, a BaXXKHYI0 HOAJIEPKKY
okazan U.C. Typrene. B 1883 1. 6ubnuoTeka nonyunsia Ha3BaHue « TypreHeBCKoM
001IeCcTBEeHHON OMONIMOTEKN», MOCKOIbKY UMEHHO KHUTH M3 JTMYHON KOJUICKLIUU
nycares COCTaBUIM OCHOBY ee Gonaa. bes atoro Bkiaga co3nanue « TypreHeBKim»
eBa Jiid ObUTO0 OB BO3ZMOXKHBIM.

Panee B 1874 1. B L1Ikone BOCTOUHBIX SI3bIKOB OBLIT BBEJICH KYPC PYCCKOTO SI3bIKA,
KOTOPBIN crycTs deThipe roga (B 1878 1n) cram ocHOBOHM Juisi co3gaHusi Kadeapbl
CIIaBSIHCKHUX $3bIKOB. Henb3d HE OTMETUTh TAaK)Ke BaXXHOCTbH €IIE OJHOIO M3 IICH-
TPOB U3YUYECHHUSI CIABSIHCKUX S3bIKOB BO Ppaniiun — JInoHa. JInoHckas pycucTuka
ormetwiia ctoietue B 2023 . [14]. DToT nepuroa 03HaAMEHOBAJI HOBBIM ATall B UH-
CTUTYIIMOHATTU3AIINY CIIABUCTUKH BO DpaHIuu.

Oco0yto ponb B pazsutuu kKadenpsr ceirpan [lons byaite, Bo3maBnsBmuii ee
¢ 1891-ro mo 1936-ii roa. Ho I1. byaite, B 1869 1. ciymaBmuii Ha paxynsrere cio-
BECHOCTH MockoBckoro ynusepcurera ek @.@. @oprynarosa u A.A. laxm-
aToOBa, UHTEPECYETCS] HE TOJBKO HAIIUM SI3bIKOM KaK I'PAHbIO0 PYCCKON KyJBTYpBI.
N3BecTHBIN (paHITy3cKuil ciaBUCT A. Ma30oH oTMedaeT MUPOKHUI KPyT HHTEPECOB
I1. Byaiie, roBOps, YTO PYCCKHUH S3BIK JJII HETO — KIJIIOY K MpoOJIeMaM HCTOPHH,
¢unocoduu, nureparypsl Poccun, mo3ToMy €ro esTeIbHOCTh BBIXOAMIIA JAJEKO
3a paMKH akajemMuyeckoro pykoBojactna: I1. Byaiie He TOIBKO CTOSUT Y HCTOKOB CO-
3JaHHS TIEPBOTO CEPHE3HOI0 HAYYHOIO COOOIECTBA M0 M3YyUYEHHUIO PYCCKOTO SI3bIKa
BO DpaHuuu, BBIXOJAUIETO U CErOHS aBTOPUTETHOTO HAYYHOTO KypHana «Revue
des Etudes Slaves», Ho u Bo Bropoit monoBuse 1920-X rr. momoran B.3. Meiiepxo-
JIbTy BOCCTAHABIIMBATh TeaTpalibHble cBsi3u BO Opaniuu [15. C. 744-745, 761, 798].
[Tomuyepkuem, uro s I1. bByaite 611 BaskeH genetivus objectivus Kak acmekT uc-
cnenoBanus: Poccust xkak oObeKT nuBHIM3alUuu. He MeHee 3HAUMMBIM CTaj €ro
BKJIaJ B ocHOBaHHe DpaHiry3ckoro nHcTUTyTa B [lerepOypre — mpoeKT, KOTOpbIit
IO MpaBy CUMUTAETCS OAHUM U3 BaKHEHILNX TOCTH>KEHUH BBIJAIOLIETOCS CIAaBUCTA.

6 I'ozony H.B. <3amerka o Mepume> // Torons H.B. ITonn. cobp. cou. : B 14 1. T. 9 : Habpocku.
Koncnekrsl. ITnansl. 3anucHbie KHIKKA. Mockea ; Jlenurpan : U3a-so AH CCCP, 1952. C. 20-21.

XYQOXECTBEHHOE N3MEPEHME 385



Ovcharenko A.Yu. et al. Polylinguality and Transcultural Practices, 2025, 22 (2), 380-394

[TonpoGHee ocTaHOBUMCS Ha ATOM COOBITHH, KOTOPOE MOJOKHUIO HAayaio Mpojo-
YKaIOIEeCs U CEroHs TUCKYCCHH O POJIM MHTEIJIEKTYaJIbHOTO M HAyYHOTO acleKkTa
B TMAJIOTaX KYJIBTYP, a TAK)KE O BIUSHUH PYCCKOM TUAAKTHYECKOM IIKOJIBI Ha (op-
MHUpPOBaHHE TMpernojaBaresiel (paHIly3CKOTO s3bIKa M TpernofaBaHus (QpaHIry3-
ckoro si3bika B Poccuu [16].

K 1911 r. ®panius yxe uMenna onbIT CO3AaHus SI3bIKOBBIX HHCTUTYTOB 32 Py-
0eK0M — MOI00HBIE YUpEXkKACHUS cyliecTBOBaM Bo Dnopernyu u B Mcnanum [17].
[TetepOyprckuit MHCTUTYT, 110 3aMbiciy [lomns byaiie, momkeH ObLT CTaTh YHUKAb-
HBIM IIPOEKTOM C IBOMHON MUCCHEH.

C akageMHUYeCKOM TOUYKH 3PEHHS, OH 33{yMBIBAJICS KaK IIEHTp, e (ppaHIry3-
CKHE CIIaBUCTHI MOTJIA ObI YIIIyOJIE€HHO M3y4YaTh PYCCKUU S3bIK M KYIBTYpY, OJHO-
BPEMEHHO IPOBOJISl CEpbE3HbIE Hay4yHbIe HcciieqoBaHus. [lapamienbHO UHCTUTYT
JOJDKEH OBLT CITY>KUTh TUIOLIAAKOM 711 MOATOTOBKU PYCCKHUX CTYIEHTOB, OyIyIINX
npenojaasarenei GpaHily3CcKOro s3bIKka, KOTOPbIE MOIVIH OBl paclipoCTpaHsTh (ppaH-
Ly3CKYyI0 KyJabTypy B Poccum.

JIBycTOpoHHMI OOMEH MPECTaBIsI 0COOYIO IEHHOCTh HE TOJBKO IS U3yde-
HUS A3bIKa, HO U JJI1 METOJIUKH €ro npenoaaBanus. [Ipouecc usyuenus s3bika Bee-
IJa ONpenesseTcs MUPOKUM KOMIUIEKCOM (aKTOPOB — OT MHAMBUAYATbHBIX CIIO-
COOHOCTEH ydJaluxcsi J0 MPUMEHSEMbIX MEeIarormuecKuX MOAXOAOB U aKTyalb-
HBIX Hay4HbIX KOHIeNuil. OQHAKO peanu3anus 3TOW MOAENIH CTOJKHYJIACh C MpOo-
tuBopeunsiMu. CopOOHHa, oracasich MOTEPSITh MOHOMOJINIO Ha 00y4eHHe HHOCTpaH-
11eB (paHIly3CKOMY SI3bIKY, TIOTpeOoBasia MepecMOTPETh MOJI0KEHUS O MOATOTOBKE
pycckux npenonasareneii. Xots [1. Byaiie ¢popmanbHO cortacuiics Ha 3TH yCIIOBHS,
ctatesi [lons Jlymepa, Oymymiero 14-ro mpesuaenta @paHimu, omyOIMKOBaHHAS
HaKaHyHE OTKPBITUS UHCTUTYTA, PACKPbIBAJa MHYIO UICH0 — «MHTEIJIEKTYyaJIbHYIO
skcrancuio OpaHIumy .

Ota unes He Obl1a ciryvaiiHoii: B XIX B. Bo @paHITMN aKTUBHO TIEPEOCMBICIIS-
J0ck uctopuueckoe Hacienue 3mox Jlromosuka XIV, IIpocsemenns u PecraBpa-
IIUH, YTO CITIOCOOCTBOBAJIO (POPMHUPOBAHUIO IPEACTABICHUI O IPEBOCXOICTBE KYITb-
TypHOU muccun ®paHuuu B Mupe. B 4aCTHOCTH, XapakTEpHO, YTO B 3aroJIOBKE
pabotsl Pingaud L. Les Frangais en Russie et les Russes en France (1886) «Les
Francais en Russie» HaOpaHo ropasno 6onee kpynHbIM mipudToM, uem «les Russes
en France». OxoHYaTeIbHO 3TOT UACOIOTHYECKHI BEKTOp B paboTe HOBOTO ydpe-
JKTIEHNsT OB 3aKpeTieH MepBBIM JUpeKTopoM HHCTHTyTa Jlynm Peo (1881-1961)8,

" Doumer P. “L’expansion intellectuelle de la France”. Le Matin. Lausanne: Tamedia Publications
romandes SA, 27 février 1911; Dussieux L. Les artistes frangais a 1’étranger. Paris-Lyon : Jacques
Lecoffre, 1876; Veuclin E.V. L’amitié franco-russe, ses origines. Le génie frangais et la Russie sous
Pierre le Grand, Catherine I et Elisabeth. Documents inédits. Brionne: Imprimerie E. Amelot, 1896;
Haumant £. La culture francaise en Russie (1700-1900). Paris: Hachette, 1910; Pingaud L. Les
Frangais en Russie et les Russes en France. Paris, 1886.

8 Rapport sur le fonctionnement de 1’ Institut présenté au conseil d’administration par M. Louis
Réau, directeur de I’Institut francais de Saint-Pétersbourg, Saint-Pétersbourg, rue Gorohovaj, Paris:
Hachette, 1913.
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YTO CYIIECTBEHHO OTIMYAJIOCh OT IEPBOHAYAJIbHBIX aKaJeMHUYECKUX Iieneit
I1. Byaiie. Umenno JI. Peo nmpunamnexut TepmuH «1’expansion de 1’art frangaisy» —
«OKCIIaHCHUs (PPaHIly3CKOrO HCKYCCTBA», pa3BUTas UM B (DyHIaMEHTAIHHOM TPYIE
«Histoire de 1’expansion de 1’art frangais moderne», rie mepBblii TOM MOCBSIICH
«JIATHHCKOMY (POMaHCKOMY) MHpPY», BTOPOH «T€pPMaHCKOMY MHUPY», TPETUH —
«CKaHJMHABCKOMY M aHIJIOCAaKCOHCKOMY». Iloka3zarenbHO, 4TO CBOIO KOHIIETIUIO
00 skcnancuu (paniry3ckoro uckyccrsa JI. Peo npencrasnser nuiib B 4eTBEPTOM
Tome, nocBsinieHHoM Poccum u pycckoil kynbrype. Konnenuus JI. Peo npeatec-
TBOBaJIa TEOPUH KYJIbTYPHO-UIEOJIOTHYECKON FEreMOHUH, U3JIOKEHHOH B « Tropem-
HbIX TeTpansx» A. I'pamimu (1928-1937), koHUENUMU «CUIBI HAJ MHEHHUSIMUI
3. Kappa (1939) u craBueii yxe akruuecku memMoMm «Msrkoit cuney» Jx. Haiis
(2004). B otnuuue ot I1. Byaiie, BuieBIIEro B pycCcKoi KylIbType U PyCCKOM SI3BIKE
SIBIICHUSI, HE TOJIBKO CIIOCOOCTBYIOIINE MEKKYJIBTYPHOMY TUAJIOTY, HO U UCTOYHUK
oboramienus: GpaHIly3CKOW U, IIUpE, eBponeickoi KynsTypsl, JI. Peo npennaraer
CTaBILIYIO 3aT€M, YBBI, JOBOJIbHO PaclpOCTPAaHEHHON B Kpyrax 3ama/JHbIX WHTEI-
JIEKTYaJI0B TEOPUIO (MHOTOYUCIIEHHBIE BU/IbI KYJIBTYPHOTO U SI3bIKOBOTO ATHOLIEH-
Tpu3Ma), coracHo kotopoil Pyck / Poccust Obuta «IpoOBHHIIMEH BU3aHTHICKOTO
HCKYCCTBa», a B XIX B. «eCTeCTBEHHBIM 00pa30oM» MPEBPATUIACh B KIIPOBUHIIHIO
dpaniysckoro uckyccrsa»®. CeroaHs Mbl HaOMIOIAEM J0BOJIBHO ONACHBIE TIPHTS-
3aHUS AHIJIMIICKOTO S13bIKa HAa CaMOJIOCTATOYHOCTh M Ha TAKYIO K€ KYJIbTYPHYIO
rereMoHuIo B Auarnasone ot lingva franca no Global’lish, cBolicTBeHHYIO aTbIHU
OT N03/1HeH AHTHUYHOCTH J10 KOHIIa CpeHEBEKOBbS U JaKe 32 XPOHOJIOTHYECKUMHU
rpanuiiaMu Bo3poxkienust, win ke (QpaHily3ckoMy B 0oJiee MO3AHIOI Kiaccuye-
CKYIO DIIOXY.

Kak mbI yxe oTMeuanu, COBEpIIEHHO MHYI0 no3unuto 3anuman [lons Byaiie,
YbU T'YMAaHUCTHUUYECKHE UJEU TaK U HE MOJYYWIH MOJTHOTO BOIUIOIIEHHS B HOBOM
HNHucturyTe. B oTMune OT KOHUENIMKA «MHTEJUIEKTYaJIbHON SKCIIAHCUW» OH OTCTa-
WBaJl MPUHLHUIIBI TOJTUTHYECKON HEHTPaATIbHOCTH HAYYHOTO COTPYIHUYECTBA, MO/I-
JUHHOTO, CBOOOJAHOTO OT UICOJIOTUIECKMX HACIOCHUH KYJIBTYPHOTO JAHajora. DTu
yoexxnenust nipuBenu I1. byaite B Poccuto, e B 1901-1904 rr. on HeonHo-
kpatHo nocemtan JI.H. Toxcroro B SIcuoii [lonstne. OTu BcTpeun, nogpoOHO onu-
caHHble B n3naHHoi B 1950 r. kuure «Il. byaite y Toncroro. Berpeun B flcHol
[Monsaue»®, umeror ocoboe 3HayeHHe I MOHMMAHHUS JyXOBHBIX CBsi3eil MKy
pycckoit u (ppanity3ckoi KynsTypamu. Ho 31ecs HeoOxonuMo yTouHeHue: B 3arma/i-
Hou EBpone u CIIIA BocripuHHMaIM TOJICTOBCTBO, B MEPBYIO OYEPEb, KAK HUJIE0-
noruto u 3cteTuky JI.H. ToncToro, B To Bpems Kak neJarornyeckue B3is bl muca-
Tenst octaBanuch 10 yueOHuka I1. byaite u H. Cnepanckoro B croposne [18; 19; 20].

® Réau L. Histoire de ’expansion de I’art frangais: en quatre volumes. Le monde slave et
I’orient. V.4. Paris: Laurens, 1924.

10 paul Boyer (1864—-1949) chez Tolstoi Entretiens a lasnaia Poliana / Avec une introd. par
André Mazon, Pierre Pascal, Louis Réau consacrée a la mémoire de Paul Boyer. Paris : Inst. d'études
slaves de I'Univ. de Paris, 1950.
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I1. Byaiie coxpaHus BaXXHOE CBUJETENBLCTBO — aJpecoBaHHble eMy B 1901 1. cioBa
JLH. Toncroro: «Bamm Benukue mactepa XVIII Beka: Bonbsrep, dunpo, Pycco
HanMcald MHOXKECTBO MOIIHBIX, MPEKPACHBIX, TOJE3HBIX I KaKIOTO CTPAHMII,
MopanbHBIX!» («Vos grands maitres du X VIlle siécle, Voltaire, Diderot, Rousseau,
ont écrit tant de fortes pages, belles, utiles pour chacun, morales!» [32, C. 38]). Oto
BBICKa3bIBaHHE HE TOJIBKO IEMOHCTPHUPYET NTyOOKOE BIMSHUE (PAHITY3CKHUX ITPOCBE-
TUTEJIE Ha PyCCKOro Mucaress, HO U MmoATBepkaaetr mpaBoty II. Byaiie B ero
CTPEMJICHHUH K TIOJJTAHHOMY, COZIEPKaTEIbHOMY KyJbTYPHOMY OOMEHY.

Meicib JI.H. Tonctoro — 3To MbICIIb 00 UHTETPAIIMN B CUHTE3€ KYJIbTYp, a HE
00 MHTEIUIEKTyIbHOM JIOMUHUPOBAHHH OJHOUW M3 HUX. nes o ToM, 94To UCKycC-
CTBO U SI3BIK IPU3BaHbI O0BEAUHSATD IO, HanboJiee SIPKO BBIpa)KeHa B €ro 3¢Ce
«Yto Takoe uckycctso?» (1897)!. B nem JI.H. ToncToit 0TMeuas, 4To cpe/iu JuTe-
paropoB ero snoxu Benunyailmmmu Obutn Y. {ukkenc, B.[toro u ®.M. Jloc-
TOEBCKUI — MMEHHO MOTOMY, YTO IepeaBaeMoe UMHU YYBCTBO CIOCOOCTBOBAJIO
COTJIACHIO U OpPaTCTBY MEXIY mronpMut?. Cama nestensuocts JI.H. ToncToro moj-
TBEpsKJaja 3TU B3MJIAbl: OH HEOJHOKPATHO MEPEBOAMII WIH PEAAKTHPOBAII IPOU3-
BEJICHUS 3TUX aBTOPOB, HEPEAKO AJANTUPYS UX B COOTBETCTBUU CO CBOUMH yOexK-
nenusimu. Tak, Hanpumep, B 1890 1. oH oTpemakTupoBai mnepeBon «Yenoseka,
KOTOPBIN cmeeTcs» Bukropa ['toro (BeimonHeHHbId A.FO. BriokyKuHBIM) 17151 CBOETO
m3natenbcTBa «Ilocpennux» [21], B 1889 1. mepepaboran pacckas I. ne Momac-
cana «ITopT», u3menus ero Haszsanue Ha «Cectpbi»'® u noxmucas: «J1.H. Toncroit
(mo motuBaM MoraccaHa)y.

Brnusiaue JI.H. Tonctoro BeIXOIUIIO AaNieKo 3a MPeIeibl JIUTePaTyphl: 3HAKOM-
CTBO C HUM CTall0 MepeoMHBIM MOMEHTOM B cyabOe 1. Byaiie. BnoxHoBuBIIHCh
«A36yxoit» (1872)* [22] JI. Toncroro, II. Byaiie coBmectHo ¢ H. Criepanckum,
CBOWM KOJUIEroi o IHCTUTYTY CIIaBSIHCKUX HCCIIEIOBAHUI, HAIMUCAI y9eOHUK pyC-
ckoro si3bika «Manuel pour I’étude de la langue russe, textes accentués, commentaire
grammatical, remarques diverses en appendice, lexique»’®, koTopsIii BeIIEpKAT
mecth nepeusganuit (1905, 1935, 1951, 1957, 1967, 2024). B IlpeaucioBun k
VY4eOHHKY aBTOpHI YKa3bIBatoT: “Deux noms, celui d'un Francais et celui d’un Russe,
se lisent sur la couverture de ce Manuel, et leur droit a y figurer est égal. Le plan
général du livre, le choix des morceaux, la rédaction du commentaire et des
remarques, la composition du Lexique ont été discutés et arrétés en commun par

Y Toncmoti JI.H. Tonn. co6p. cou. T. 30. Ipounssenenus 1882-1898. Mockea : TUXJI, 1951.
C. 26-203

12 Tam xe. C. 177

18 Toncmoii JI.H. Cectpbi (no motuBam Monaccana) // Torcmoii JI.H. Tlons. co6p. cou. Kpyr
grerus (1904-1908 rr.). T. 2. Mocksa : THUXJI, 1957. C. 298-305.

14 Toncmoii JI.H. Az6yxa // Cou. rp. JLH. Toncroro. Ku. 1-4. Cankr-IleTepOypr : THIL 3aMBI-
cioBckoro, 1872. Ku. 4.

15 Boyer P., Speranski N. 1905. Manuel pour I'étude de la langue russe: Textes accentués.
Commentaire grammatical. Remarques diverses en appendice. Lexique. Paris : Armand Colin.
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Nicolas Spéranski et moi-méme” — «/[Ba umenu, (paniry3a u pycckoro, MO>KHO
MPOYECTh Ha 00JI0XKKE ATOTO Y4eOHHMKA, U OHU UMEIOT paBHOE ITPaBo (UTypHUPOBATH
B HeM. OOIui Mi1aH KHUTH, BBIOOp YacTel, HamucaHue BBEICHUS U 3aMEYaHUs, CO-
cTaBiieHHe JIekcMKoHa 00CYK1a0Ch U COMIacOBBIBAJIOCH coBMecTHO Hukoms Cre-
paHCKUM U MHOIO» (TiepeBo Haml. — Aém.)®. 06 3ToM Tpyze He0OXOaUMO CKa3aTh
noapoOHee, HO €ro IeTajJbHOMY aHanu3y OyZeT B AaJibHEHIIIeM OCBSIIIEeHa OT/AETb-
Hasl CTaThbs.

ABTOpBI yuyeOHHUKA CIIPaBeJIMBO MPEAIOIAaraoT, YTO NOJHOLEHHOE OCBOCHHE
SI3pIKa HEBO3MOXKHO 0€3 3aHSATHH C MperogaBaTesieM WIH HOCHTENEM, YK€ B Ipe-
JIMCIIOBUU TIPEIYTIPEXIAst O CIOKHOCTSIX, BO3HUKAIOIUX MPU U3YUYEHUH PYCCKOTO
sI3pIKA KaK si3bIKa (UIEKTUBHOTO. 3aja4a yueOHUKa — «IIPEICTaBUTh BEPHYIO U J0-
CTaTOYHO TOJIHYIO KAPTHHY PYCCKOTO Pa3rOBOPHOTO sI3bIKA M CIIOCOOBI BHICKA3bI-
Banus» («Présenter un tableau fidele et suffisamment complet de la langue russe
parlée et de ses procédés d'expression»)’. XoTst KHUTA CONEPHKUT TEKCTHI 1JIs HAYH-
HAIOMIUX M TOAPOOHbIE KOMMEHTapUU TMOYTH K Ka)XIOMy CIIOBY / Mpeaoxe-
HUIO, B HEW MPAKTHYECKU OTCYTCTBYET (DOHETUIECKHI OJIOK — JIMIIb YKa3aHbI yaa-
penus, 6e3 00bsCHEeHUH 1 aHaIn3a 0COOEHHOCTEH PyCCKOTo MPOU3HOIICHUS, TPE-
CTaBIISIIOIIETO 0COOBIE TPYAHOCTH [Tt (HPAHKOPOHOB. ABTOPHI IIPEIIIONATAIOT, YTO
yuTaTens yxe oOmamaer 0a30BbIMM HABBIKAMU apTHKYISLUH, OTHAKO C METO-
JTMYECKON TOYKU 3pEHUS] OTCYTCTBUE (POHETUUECKUX KOMMEHTApPHEB OCTAETCs Ce-
PBE3HBIM YITyIIEHHEM.

He mMeHee CIOPHBIM BBIIVISIUT BKJIIOYEHHE HA HAYAJIbHOM dTare CTHIIMCTHYE-
CKHM U CEMaHTHYECKH MApKHUPOBAaHHOM JIEKCUKU. B kadecTBe marepuana II. byaiie
HCIIOJIb30BaJl TEKCTHI U3 TOJICTOBCKOM «A30yKn» (ykazaHHe Ha 3TO aBTOPHI ITOMe-
IIAf0T B paMKe Ha OTIENFHON CTPaHUIIE), TJI€ BCTPEYaeTCs MHOKECTBO TUAICKTH3-
MoB — JI.H. ToncToli co3HaTeNbHO ONMpasCs HAa HApOAHYIO Peub, IOCIOBHUIIBI
1 oroBopku. C 01HOI CTOPOHBI, ’TO MOKHO CYUTATh HEJOCTATKOM, TIOCKOJIBKY T10-
NOOHast JIEKCHKa YCIokHseT Bocrpusitue. C qpyrol — TakoW MOJXOA OTpa)kaeT
ctpemiuenue 1. Byaiie morpy3uth yueHUKOB B €CTECTBEHHYIO 3BYKOBYIO CpEy pycC-
CKOTO 5I3bIKa, 1aTh MM IPOYYBCTBOBATh €T0 PUTM U MEJIOIUKY. HarmoMHIM, 9TO peub
HJIET O PYCCKOM #A3bIKE Hayana XX B.

Bri6op tekcros JI.H. Toncroro He ciydaeH. Kak Mbl y:xe ormeuanuy, [1. Byaiie
ObUI JTMYHO 3HAKOM C MHCATeleM M Pasfefisul ero IMeJaroruyeckue B3TIISIbL.
JI.H. ToncToi cuutan, 4To 00ydyeHue JOKHO CTPOUTHCS Ha MPUHIIUIAX CBOOOIBI,
YBa)KEHUS M TOCTYMTHOCTH — MMEHHO TaK ObLIa OpraHM30BaHA €ro SICHOMOJISH-
CKas IIKOJA AJIs KPECThIHCKUX JETei. YUuTeNb, 0 €ro MHEHUIO, HE JOJKEH HaBsl-
3bIBaTh 3HAHUS, a, HAIPOTUB, 00s3aH CO3/1aBaTh YCJIOBUSA /Il €CTECTBEHHOTO pas-

16 Boyer P., Speranski N. 1905. Manuel pour I'étude de la langue russe: Textes accentués.
Commentaire grammatical. Remarques diverses en appendice. P. XI-XII. Lexique. Paris : Armand

Colin.
17 Tam xe.
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BUTHS yUEHHKA. DTH MEH TepeKiuKaioTcs ¢ Konnenmusamu JKan-)Kaka Pycco®s,

Ho JI.H. ToncToii anantupoBai ux K pycCKON peaqbHOCTH U K CBOeH (Puitococko-
PEJIUTHO3HON CUCTEME.

BnusiHue TOJCTOBCKOM MBICIIH TPOCIIEKHUBAECTCS U B CTPYKType HOCOOuUs
I1. Byaiie. B oTnmuune OT TpaauIIMOHHBIX YY€OHUKOB TEX JIET C KECTKOU CUCTEMOM
YIPAXKHEHUM U CyXOW IPAMMAaTHKOMN 371€Ch HET MEXaHWYECKOI'0 3aKpEIICHNs MaTe-
puana — BMECTO ATOr0 MpeajiaraeTcs cBOOOIHOE MOrpy>KeHHe B A3bIK. Takoil nmou-
XOJl, C OJIHOM CTOPOHBI, JINIIAET YYEHUKA MPUBBIYHBIX OPUEHTUPOB, MPUBBIYHOM
MPAKTUKHU, HO C JIPYrOd — IOJIHOCThIO COOTBETCTBYET TOJICTOBCKOMY IPHUHIIUITY
CBOOOIHOTO 00yUYEHUSI.

[Tocobue II. Byaiie mo3BONSET HE TOJBKO OCBOMTH IPAMMATHKY («CKEIET»
A3bIKa, KaK 3T0 Aenall, Hanpumep, I1. Mepume, u3y4aBuuil pycckuii o y4eOHUKY
K.-®. Pefidhda), HO 1 TOHATH, KaK SI3bIK QYHKIMOHUPYET B peaIbHOCTH. B kHUTE
noApoOHO pa3duparorcs HOpMBI CIOB, CTPYKTYpa MPEUIOKEHHH, Jat0TCs KOMMEH-
Tapuu K KYJIBTYPHBIM peanusaM (BKIIIOUas MPUIIOKEHHUE C IEKCUKOHOM U BXOJAIINN
TyZla IepeYeHb MEXI0MEeTHI). DT0 co31aeT 3((HeKT eCTECTBEHHOIO A3bIKOBOIO MO-
I'PY’KEHUS, YTO CTaJ0 HOBATOPCKUM PELIEHUEM JJIsl CBOETO BPEMEHH.

HecmoTps Ha HEKOTOpbIE HEAOCTATKU (OTCYTCTBHUE KOMILIEKCHOM (hOHETHKH,
CJIO’KHasI, TOPOH THasieKTHasl, JJekcuka), yueOnuk I1. byaiie octaercs ogHum u3 ca-
MBIX BIUSATENBHBIX TOCOOUH IO pyCcCKOMY SI3bIKy XX B.: IIepeBe/ICHHbII Ha aHITIHIA-
ckuil 1 u3nanubi B 1916 1. B Ynkaro, yueOnuk I1. Byaite u H. Cniepanckoro ¢ax-
TUYECKH CTajJl OCHOBHBIM B (hOPMHPOBAHMH aMepHKaHCKOiH pycucTuku'’. Bomee
TOTO, €r0 CTPYKTYPHBIE PUHLHUIIBI IPEJBOCXUTUIN COBPEMEHHbBIE 00pa30BaTEb-
HbIE€ TPEH/IbI, TAKHE KaK TUIIEPTEKCTOBBIN MOJXO] (IMaJIOrOBOCTh B XOZE€ YCBOCHHUS
MaTepuaiga U €ro MOCTENEHHOE YCIOKHEHHE C YMEHBIIEHHEM IOJICKa30K); KOH-
TEKCTHOE 00yueHHue (SI3bIK uepe3 KyJbTypy, Yepe3 KapTUHY MUpa; IPELEIeHTHbIE
TEKCTHI, a HE N30JINPOBAaHHBIC TPAMMAaTHYECKHE TTpaBuia); CB0OOAa OT opMan3Ma
B 00yueHUH U 0T (POpMaIbHOIO KOHTPOJIS (BaXKHBIN aKIIEHT Ha MOTHUBAaIlUH, a HE Ha
MEXaHWYEeCKOM 3arlOMUHAHUM). BCnoMHUM, YTO cxXonacTuky U GopmaiusM B 00y-
yeHuu BbicMenBan emie @. Pabne: «O0yuenue ["aprantioa CBOIUIOCH K OECCMBI-
CIICHHOM MEXaHWYEeCKOW 3yOpEKKe CXONMacTHUYeCKUX KHUT. OH BBIYYHJI UX TaK
XOpOIIO, YTO NPU MCIBITAHUHM MOT IIEPECKA3aTh BCE ITO HE TOJNBKO HAW3YCTh,
HO JJa’ke Ha000poT. OTell ero 3aMeTuI1, 4To OT 3TOTO ChIH €r0 CTAHOBHUTCSA Bce Oec-
TONKOBEE, 33 [yMUUBEE U CTPAHHEE M B PE3YIBTATE YETO JIHIIb OTYTe» >,

Ceronns 61aroaapsi TUPPOBBIM TEXHOJIOTHSIM BCE 3TU UAECHU MOTYT HOIYyYUTh
HOBOE€ BOIUIOILIEHHWE B O3BYyYKE TEKCTOB HOCHUTEISIMH S3bIKAa JJIsi KOMIIEHCAIUH

18 Pycco JK.-2K. Dmuib, umn «O pocrutanuuy. Cankr-IletepOypr : as. mikona v xu3Hb, 1912,

19 [TamsiTn BBITAIOMIETOCS W HEMPEB30MIEHHOTO 3HATOKA PYCCKOTO A3bIKA U GOJIBIIOTO METO-
nvcta // B moMorib mperonaBaTeto pycckoro s3bpika B Amepuke / A Guide to Teachers of the
Russian Language in America. Vol. 3. No. 17/18 Cenrs6pp — aekabps 1949.

2 Pa6ne @. TapranTioa u Iaararpioans. Mocksa : TUXJI, 1961. C. 81-89.
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OTCYTCTBHSI (JOHETHIECCKOTO OJIOKA; B CheMKax BUACOJICKIIUI K TpaMMaTHYCCKHM
Y KYJIBTYPOJIOTUYECKUM KOMMEHTAPHSIM; B CO3/IaHUU aJTOPUTMOB MHTEPBAIBLHOTO
MTOBTOPEHUS JIJIs1 3aIOMUHAHUS JIEKCUKH M PACUIUPEHUs clioBaps. XapaKkTepHa pe-
mapka [1. Byaiie: oH yka3biBaet, uTo ero yueOHuk coqaepxxut npumepHo 3000 cios,
o0beM, xkotophlii cam I1. byaiie Ha3piBaeT OCHOBHBIM. [IprMeuaTenbHO, YTO aBTO-
puteTHbI cnoBapb JKopxka ['yrenxeiima “Dictionnaire fondamental de la langue
francaise” (mepBoe uznanue — 1958) comepxut 3500 cnoB. Itu 3500 nekcuaecKux
€IMHUIL, TI0 MHEHHIO aBTOpa CJIOBAps, — PO YaCTO BCTPEUYAFOIIUXCS CIIOB U OC-
HOBHOH JIOCTYIIHBIN JIGKCUKOH. BMecTe oHM 00pasyioT (hyHIaMeHTalnbHbIH (paH-
Iy3CKUH SA3BIK U MPEJICTABISIIOT CO00N OYeHb MPOUYHYIO U JOCTAaTOUYHO IIUPOKYIO
OCHOBY JUTSl U3y4€HHUsI OOBIYHOTO S3bIKA, KAK B KOHTEKCTE ()PAHITY3CKOTO S3bIKA KaK
MHOCTPAHHOTO, TaK U (PPAHILy3CKOTO KaK poxHOro si3bika. Co3laHuE Takoro pyc-
CKOTO cJI0Bapsi, OyleM HallesThCs, TOIBKO BOIPOC BPEMEHH.

3aKno4yeHune

Tpyn I1. Byaiie — 3T0 He mPOCTO Y4eOHHK, a MPOAYKT IITyOOKOTO WHTEIUICK-
TYaJbHOTO JIHAJIoTa MEeXKAY (PAHIy3CKOM U PYCCKOM MBICTBIO. DTOT JUAJIOT ABYX
JrO/Iel CBOEH 3MOXM — PYCCKOr0 F€HHAJIbHOTO IMUcaTelis U BblAaromierocs (ppas-
I[y3CKOTO CJIaBUCTa — CO3/1aJl METOAMKY, CIIOCOOHYIO HE TPOCTO OCTABAThLCS JOJIT0E
BpeMs aKTyaJbHOU, HO U HBOJIOLMOHUPOBATH BMecTe ¢ obmecTBoM. Kak nmoka3zana
HCTOPUS, IMEHHO TaKOM HENpeAB3AThIN, HayyHbIN (2 HE MHTEJIEKTYaIbHO-0rMa-
TUYECKHIA) THAJIOT TOPOXKIAET MIPOU3BEACHNUS, BXOASIINE B KyJIbTYPHBIN KOl HALIUH.

B anpene 1926 1. cam I1. byaiie B ctathe «Les relations scientifiques entre la
France et la Russie»®! He ToJbko aHANM3UPOBA 0COOEHHOCTH HAYYHOTO COTPY/I-
HUYECTBA MEXIY CTpaHaMH, HO U OOBSBWII O CO3JaHMM KOMHUTETa IO Pa3BUTHIO
Hay4HbIX OTHOILIEHUH ¢ Poccueit. DTOT mar — JIOrn4ecKoe pa3BUTHE MBICIIH O TOM,
YTO HACTOSIIME OTKPBITUS POXKIAIOTCSA HE 4epe3 MOAABICHUE OAHOM KyJIbTypHOH
napajurmsl Apyroii, a uepe3 cBOOOIHBIN 1 paBHOIIPABHBIM 0OMEH UIECSIMH.

Mertonuka I1. Byaiie, BIOXHOBIEHHOTO TOJICTOBCKMMH IPUHLIMIIAMH, JJOKa3aia
CBOIO KU3HECOocoOHOCTh. W ceromns, B 3MoXy HU(POBBIX TEXHOJIOTHH, mepeoc-
MBICTISISL Hacyeane (QpaHIly3CKOTo CIIaBUCTa, Mbl BUIMM, KaK 3TH HJIEM MOTYT 00pe-
CTH BTOpPYIO JKU3Hb, COXpaHsisi IPHU ITOM CBOIO T'yMaHHUCTHUYECKYIO OCHOBY.
K coxanenuro, kak ormedan cam I1. Byaiie, He Bcerna ynaercs n30exars codna3Ha
MHTEJUIEKTyaIn3Ma, Korjaa GopMasbHbIE U HICOJI0rHYECKUE TOCTPOSHHS HAYHMHAIOT
npeobnagarek Haja KUBOW MbICIbI0. OIHAKO MMEHHO €ro padboTa CIYKUT SIPKUM
MPUMEPOM TOTO, KaK MOYKHO COXPAaHUTh OajaHC MEXIY JABYMs aCIIEKTaMU OJHOTO
SIBIIEHUS] — MEXKKYJIBTYPHOT'O IMajiora CTpaH.

2L Boyer P. Avril 1926. “Les relations scientifiques entre la France et la Russie”. Revue du
Mois scientifique, no. 172, pp. 199-200.
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